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 و عربی های برابر زبان فارسی المثل ضرببررسی روزگار در 

 اصغر رستمی ابوسعیدی دکتر علی

سهراب سعیدی
 

 

 چکیده      
 

هرا بیررون آمرده و     ، ادبیراتی از دل قررن  اسرت  قوم هر یمردم اتیادب بشر، یزندگ مهم ابعاد از یکی

ایستد این ادبیات شفاهی  کند، هرجا تاریخ مکتوب می های شناخت را به روشنایی مبدل می تاریکی

شناسان خواهد شد، ادبیات شفاهی و فرهنر    است که روشنگر راه پژوهشگران، مورخان و جامعه

هرای مهرم در    هرا یکری از گونره    المثرل  ی بری شرماری اسرت کره ضررب     ها عامه شامل زیر مجموعه

 پرژوهش  و یبند طبقه و مطالعه به یادیز کمک ها، المثل ضرب ،از این رو های شفاهی است روایت

 و حره یقر از ینمرودار  و اتیر ادب مهرم  ارکران  از یکر ی و داشته اسرت  مردم ادب و فرهن  یرو بر

 یهرا  شره یاند یحراو  ها المثل ضرب اغلب. دیآ یم شماره ب مردم یاخلاق و یفرهنگ و یروح صفات

 کی فرهن  از ها، المثل ضرب.اند افتهی تیمقبول زمان طول در که هستند سودمند و والا و گرانقدر

 زبران  برر  دل سراده  مردمان دل از و باشد یم یخیتار تیواقع کی از برگرفته ای و گرفته  نشأت ملت

 دو فرهنر   و ها شهیاند و افکار زیرا، است، مشترک زبان دو نیب امثال، نیا گاه که اند گشته یجار

این پژوهش با روش تحلیرل محتروا و    .اند گذاشته اثر درهم و افتهی امتزاج هم با زمان طول در ملت

های فارسی و عربی از کتاب محمد بن ابی بکر عبدالقادر  المثل هایی از ضرب با ابزار کتابخانه نمونه

 کند. های دو زبان را با هم مقایسه می المثل روزگار در ضرب رازی در خصوص نقش

 های فارسی، تطبیق المثل های عربی، ضرب المثل ضرب کلید واژه:

                                                           
 شهید باهنر کرمان استاد دانشگاه 
 دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی دانشگاه سلمان فارسی کازرون ر ایران 

   sohrab_minab@yahoo.com 
 16/41/2041تاریخ پذیرش:   22/44/2041تاریخ دریافت:     
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 مقدمه

 و زمان گذر از و کرده رسوخ مردم، روح در یگاه دارد، بشر تأثیر بسزایی یزندگ در المثل ضرب

. مثل در ادبیات ترازی  گردد یم دانیجاو و گذاشته اثر آنان یزندگ تاروپود در و کرده عبور مکان

از جمله: مانند و شبیه، صفت، حدیث، گفتار شایع و رایجی »و پارسی، دارای معانی متعددی است، 

 (61: 2600)امرین،  « المثل شده باشد، یا نکتة حکمت آموزی که موجرب پنرد گررفتن شرود     که ضرب

بارت معروفی را در مقام استشرهاد در شرعر خرود بره     ارسال المثل، آن است که شاعر، مثل سائر یا ع

عاریه بیاورد یا مصراعی بگوید که حکم مثل پیردا کنرد و در زبران محراوره رواج یابرد.ابومحبوب      

پردازد و ضرمن   ضمن اشاره به خلط تعریف قدما از تمثیل و ارسال المثل به تبیین تفاوت این دو می

رسال مثل یک نوع مصرف است، اما تمثیل نوعی تولیرد  ا»نویسد:  اشاره به شرط شهرت و رواج می

المثلی است که از قبل وجود دارد؛ اما تمثیل فقط ذکر مثالی اسرت   است. ارسال مثل مصرف ضرب

 و انردرزها  ذوق، فرهنر ، المثرل،   . ضرب(40: 2641)ابومحبوب، « برای اثبات یا استحکام یک اندیشه

 میمفراه  از سرشرار هرا،   حکرم  و امثرال . سرازد  یم گر جلوه را آن و دهد یم نشان را جامعه کی ریشة

 کره  مانهیحک و روشن کوتاه، است یا جمله المثل، .ضرب است بوده ... و یفرهنگ ،یادب ،یآموزش

 داسرتان،  قصره،  قالرب  در و بررده  کار به ر،ییتغ اندک با ای رییتغ از دور  به زمان طول در را آن مردم

مثل نگاران و مثل شناسان و علمای ایرانی و غیر ایرانی بلاغرت،   .اند نموده انیب شعر ای و سرگذشت

اند که هر یک به بعُدی از ابعاد مثل پرداخته و هری    تا کنون بیش از بیست تعریف از مثل ارائه داده

یک به تنهایی معرف خصایص و کارکردهای مثرل نیسرت.که بره تعردادی از ایرن تعراریف اشراره        

ای اسرت مختصرر، مشرتمل برر تشربیه یرا        مثرل جملره  »کند:  مثل را چنین تعریف می شود؛ بهمنیار می

مضمون حکیمانه که به واسطه روانی الفاظ، روشنی معنی و لطافت ترکیب بین عام مشرهور شرده و   

در تعریفری   (20: 2602)بهمنیرار:  « آن را بدون تغییر یا با تغییر جزئی در محراورات خرود بره کرار برنرد     

ی است کوتاه به نظم یا  المثل جمله ضرب»المثل اینگونه آمده است: سا در مورد ضربدیگر از شمی

به نثر و در بردارنده پند و دستور اخلاق و اجتماعی که با وجود کوتاهی لفر  و سرادگی و روانری    

فرستد و انفعال  برد و آن جمله را از گوش به اعماق قلب خود می شنونده را در افکار عمیق فرو می

شرود   آورد و این نوع کلام کره از لطرایف علرم بردیع شرمرده مری       یجانی در نفس او بوجود میو ه

Archive of SID.ir

Archive of SID.ir



 های برابر زبان فارسی و عربی*المثلبررسی روزگار در ضرب
 اصغر رستمی ابوسعیدی، سهراب سعیدیدکتر علی

 

 

    100           

 

 

گوید که طبایع آن را قبول کند و  آنچنان است که گوینده در کلام یا شاعر در بیت خود مطلبی می

هرا مرورد ومضررب دارنرد کره مضررب،        . مثل(100،  2640)شمیسا:« در زبانها افتد و بدان تمثیل نماید.

های مختلف و مورد ریشه یا علت شکل گیری آنهاست. اکنون با توجه بره   کاربرد آنها در موقعیت

ای اسرت کوتراه، گراه     مثرل جملره  »های یاد شده شاید بتوان این تعریف جرامع را ارائره داد:    ویژگی

آهنگین، مشتمل بر تشبیه با مضمون حکیمانه که به واسطه روانری الفراظ و روشرنی معنرا و لطافرت      

«. ترکیب بین عامه مشهور شده و آن را بدون تغییر یا با تغییرر جزئری در گفترار خرود بره کرار برنرد       

های فارسری   المثل روز و روزگار را در ضرب  زمانه و است آن بر حاضر نوشتار (0: 2603)ذوالفقاری: 

 و عربی مطابق دهد.

 

 بیان مسأله

 در و اسرت  انردرز  و پنرد  افسرانه،  همترا،  مانند، یامعن  به لغت دراست،  هیشب یمعنا  بهی عرب در مثل،

 یشگرف تأثیر آن بنیة استحکام و کلام میتفه در که باشد یم نثر و شعر در مانهیحک یسخن اصطلاح

 برآمرده  و گرفته یم بر در را ملت آن اتیادب و زبان از یبخش ملت، هر در حکم و امثال. گذارد یم

 در بردارنرد   یعربر  معاصرر  منظروم  یهرا  المثرل  ضرب میان، در این است ملت آن آداب و رسوم از

ای است که از زبران عربری    .مثل واژهباشد یم دوره نیا شاعران اعتقادات و ، فرهن رسوم و  آداب

برره فارسرری راه یافترره و از مرراده مثررول بررر وزن عقررول برره معنرری شرربیه بررودن چیررزی برره چیررز دیگررر  

(، و masalی عبرری مثثلرل )   ی لغوی برگرفته از واژه یشهواژ  مثل در زبان عربی، از نظر ر»باشد. می

(  matlaی آرامری مرثلا) )   (، واژه meslumی اکردی مثلروم )   (، واژهmeselی حبشی مِثل ) واژه

 بخرش  برا  را مرا  توانرد  یم ها المثل ضرب نیا یبررس در پارسی( است. matalی متل )هم ریشه واژه

 دو یهرا  المثرل  ضررب  ةسر یمقا و تطبیرق  .کنرد  آشرنا  زبران؛  آن صراحبان  فرهن  و زبان از یا عمده

 .باشد یم ملت دو یفرهنگ و یزبان یها شباهت و ها تفاوت درک جهت یمناسب زبان،شیو 
 

 پژوهش اهمیت و ضرورت

 جوان، و ریپ از اعم جامعه، اقشار تمام یزندگ در و دارند یا ژهیو تیاهم از ات،یادب و زبان در الثام
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 هرزار  یجرا  پرمحتروا؛  و کوتراه  جمرلات  نیا که چرا باشند، می ییبالا کارکرد یدارا و رفته کار به

 و حاضرر  نسرل  یآگراه  و یداریر ب موجرب  نیهمچنگیررد،  می لحظه کی در را یشیاند چاره و لیدل

 محراور   در هرا  المثرل  ضرب اصولا). گردد یم مردم جییته و افکار و ها نهیس در شهیاند و علم افزودن

در  شود، می گرفته کار به سرور و جشن و یادب محافل در و ردیگ یم قرار استفاده مورد مردم یعاد

 ملرت  دو یهرا  تفراوت  و ها شباهت با را ما فارسی، و یعرب منظوم یها المثل ضرب یبررس این میان،

 یهرا  المثل ضرب بررسی نقش روز و روزگار در پژوهش، نیا یاصل کارکرد و .هدفکند یم آشنا

 و محققران  یبررا  بتوانرد  رسرد،  می به نظر جهت از این  که.است یفارس در ها آنمعادل  انیب و یعرب

 .شود واقع سودمند ،یقیتطب اتیادب دوستداران

 

 سوال تحقیق

 های فارسی  برابرهای عربی دارد؟ المثل آیا ضرب-2

 های فارسی و عربی چگونه است؟ المثل ننقش روزگار در ضرب -1

 

 قیتحق پیشینه

 :از یفارسر  منظروم  یهرا  المثل ضرب: چون یاریبس یها کتاب ،یپارس یها المثل ضرب خصوص در

 یفارسر  شرعر  یها المثل ضرب ،یخرم نیحس از منظوم یها المثل ضرب ،یسمنان قتیحق یمحمدعل

 مثالالا تحفه کتاب دا،یش حسن از کوچک یها نهییآ کتاب.دارد وجود ،یکرمان عبادزاده محمد از

 یعربر  و یفارسر  یهرا  المثل ضرب ای از مجموعه که باشد یم تبریزی یطباطبائ ینیحس اصغر یعل از

 شرامل  یرود حبلره  یمحمدعل ی نوشته ع التمثیلجام. است  کرده یگردآور آن در را قدیم ی دوره

 در ژهیر و بره  و یکلر  طرور  به ،یعرب المثل ضرب خصوص در.است یفارس زبان به امثال یها داستان

 ماننرد  ییهرا  کتراب  است؛  رفتهیپذ انجام کنون تا یخوب اریبس قاتیتحق کهن، یها المثل ضرب نهیزم

 بیشررتر.زلهررایم رودولررف از یعربرر کهررن امثررال ،قطررامش دیررعبدالمج الرردکتور :از هیررالعرب مثررالالأ

 ذکرر  المثرل،  ضررب  یها کتاب از یبرخ در پراکنده یطور به ،یعرب معاصر منظوم یها المثل ضرب

 .است  نگشته تدوین خصوص نیا در مستقل یکتاب و شده است
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 یرا  هرا  آن از یاریبس که شد مشخص میداشت یفارس و یعرب حکم و امثال یزمینه در که یپژوهش با

 سرتند ین مشرترک  یلفظ لحاظ از نکهیا ای باشند می برابر کاربرد و مفهوم ه،یما درون ،یلفظ لحاظ از

 عردد  هزار از شیب به ها حکمت و ها مثل نگونهیا دارند، دلالت مشترک کاربرد و مفهوم کی بر اما

 از یبخشر  در شرتر یب که گرفته صورت ییکارها اه آن نیتدو و یآور جمع یزمینه در که رسند یم

 در یرجبر  فرهراد  کره « معاصر اصطلاحات فرهن » همچون ند،ا شده انیب ها نامه فرهن  و ها کتاب

 یفارسر  و یعربر  زبران  دو انیر م برابرر  یهرا  مثرل  بره  را آن از یبخش و نمود نیتدو را آن 2603 سال

 برا  اسرت  یکتاب گشت نیتدو و یآور جمع نهیزم نیا در تاکنون که یمستقل اثر تنها. داد اختصاص

 در و نیتدو ییرضا ابوالفضل و یفقه نیعبدالحس توسط که« ها حکمت و ها مثل جامع فرهن » نام

 دیرس چاپ به 2601 سال دوم ینیمه

 پرفسرور  چنانکره  دارد، کهن ای سابقه رانیا در مثل و اند بوده شهره یآور مثل در باز رید از انیرانیا

 و یانردرز  مترون  یفراوانر  .(120: 2126) «اسرت  قصرار  کلمرات  و مثل موطن رانیا: »سدینو یم یآربر

: 2600 ،یذوالفقرار ) دارد دلالرت  مشرهور  یزبانزدهرا  و جملات وجود بر اسلام از شیپ یها اندرزنامه

 و پند ر،یسا امثال المثل، ارسال مثل، که شود یم دانسته نیچن اسلام از شیپ مانده جا به آثار از. (24

 در کره  یمرانو  آثرار  در لیر تمث نمونره  جملره  از اسرت،  داشرته  وجود دوران نیا در حکمت و اندرز

 در . (246: 2632 حکمرت، ) کررد  ادیر  را« پنجگانره  حرواس  افسون» توان می است آمده دست به تورفان

 نراک، ا اوشزد مارسپندان، آذرپاد، اندرزنامه چون ها، اندرزنامه از ییها نمونه بابکان ریاردش کارنامه

 در. (231: 2602 انوشره، ) انرد  شرده  یمعرفر ... و فرنبر،،  آذر روان،یانوشر  گواتران،  خسررو  شگان،یاندرزپ

 جامع کتاب دو آورده، را امثال داستان جا، کی و مدون صورت به که ییها کتاب نیاول زین یفارس

 یآور جمع یبرا یگرید یها تلاش زین یو از پس. است یرود بلهح محمد الأمثال مجمع و التمثیل

 آثرار  از. (4: 2600 ،یذوالفقرار ) دهخداسرت  حکرم  و امثرال  آن نیارزشمندتر که گرفت صورت امثال

 که برد نام را دهخدا اکبر یعل فیتأل یفارس حکم و امثال مجموعه توان یم یفارس امثال در دیجد

 .اسرت  نمروده  فرراهم  ءبرا الف بره  را یفارسر  یها مثل از ارزشمند یا مجموعه ر،یابس شواهد و شرح با

. این است داشته یفارس اتیادب در مثل گاهیجا درباره که یمفصل قاتیتحق از پس زین اریبهمن احمد

 کند. و عربی بررسی میهای فارسی  المثل مقاله نقش روزگار را در ضرب
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 بحث اصلی و تحلیل

 دارد، وجرود  یفراوانر  یفرهنگر  مشرترکات  ،فارسی و عربی زبان جمله از اه زبان از یاریبس انیم در

 گسرترش  یپر  در. داشرت  وجرود  تملّ دو نیا انیم که است ای نهیرید روابط حاصل مشترکات نیا

 بره  زیر ن ینر ید یهرا  شیگررا  جره ینت در و گرفت خود به یگرید شکل روابط نیا،  یاسلام فتوحات

 افکرار  ترأثیر  تحرت  زبران  دو هرر  زین یعباس خلافت عصر در گشت، افزوده زبان دو نیا مشترکات

 ریترأث  هرا  آن رسوم و آداب افکار، باورها، رب مشترکات نیا رفته رفته و گرفتند قرار یفلسف و یعلم

ه اسرت.امثال و حکرم   گشرت  برابرر  و مشرترک  یاریبس موارد در زین ها آن حکم و امثال لذا گذاشت،

همان گونه که از اسمش پیداست حکایتی در آن پنهان است و شاید بتوان آن را شناسنامه فرهنگی 

 توان به شناخت دقیق اقوام پرداخت. اقوام دانست که با بررسی دقیق و همه جانبه آن می

رونرد ، هنروز یکری از     فته ای بره کرار مری   ها چون بسیار پر کاربرد اند و معمولا برای تائید گ زبانزد

های رایج ادب شفاهی است که ارتباط ما را با نیاکان باستانی مان حف  کرده است در واقع به  گونه

گیریم و جالرب اسرت    المثل، جهت تائید حرف هایمان از نیاکان کمک می هنگام استفاده از ضرب

مرده اسرت در ایرن عصرر هرم پرر کرابرد اسرت.         ها پدیرد آ  که این گونه قدرتمند که به همراه انسان

ها در میران مرردم و از زنردگی مرردم      المثل ضرب: »دارد ضرب واژه مورد در یجالب ریتعب خضرائی

آیندو با مردم پیوند ناگسستنی دارند. این جملات کوتاه و زیبا مولود اندیشه و دانش مردم پدید می

ست که دست به دست و زبان به زبان به آینردگان  های گذشته اساده و میراثی از غنای معنوی نسل

رسد، و آنان را با آمال و آرزوها، غم و شادی، عشق و نفررت، ایمران و صرداقت و یرا اوهرام و      می

و در جرایی دیگرر دکترر حسرن ذوالفقراری       (6: 2601)خضررائی،  « سرازد خرافات پدران خود آشنا می

های مشهوری است که به لحراظ  و فشرد  داستانها حاصل شک تعداد زیادی از مثلبی»نویسد:  می

اند و جمله یرا جملاتری   پیام، کاربرد، مفهوم و مضمون، زبان، قدرت بیان و حسن تأثیر شهرت یافته

هایی که منشأ ادبی دارند، اغلب از این نوعند، ولی برخری  ها زبانزد و رایج شده است. داستاناز آن

اند.گاه برخری افرراد خروش ذوق برا     شکل گرفته و ساخته شده های عامیانه، براساس مثلیاز داستان

. از نظرر علری   (06: 2600)ذوالفقراری،  « انرد ها داستانی ابداع کردهیابی برخی مثلتوجیه و تبیین و ریشه

مثل تشبیه کردن معقولی یا امری انتزاعی یا محسوس به محسوس یا عبارتی کوتراه و  » اکبر دهخدا: 
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)دبیرر  « ی روشن کردن یا اثر زیاده دادن به معقول مثل همره امثرال غیرر حکمری    نسبتا) فصیح است برا

مثل اثری از بنای در »از فیلسوفان یونانی هم:  م(620-644) 2از نظر سینسیوس اریستاتل (12:2633سیاقی،

های بری حرد و شرمار براقی و برر جرای مانرده و بره         هم شکسته فلسفه قدیم است که در میان خرابه

-2204)ی اختصار لف ، وضوح معنی و سهولت استعمال از بین نرفته است،از نظر سرروانتس  واسطه

-های طویل تولید شدههای کوتاهی هستند که از تجربهامثال جمله»شاعر معروف اسپانیایی:  م(2323

؛ انرد های دیگر مثل توجره داشرته  . علمای بلاغت ایرانی تا حدودی به ویژگی(20:2602)بهمنیاری،« اند

مثل سخنی پسندیده و کوتاه بُروثد  »نویسد:  که محمد بن عبدالخالق میهنی در خصوص مثل میچنان

رانند، چنانک به جرای  ای گفته باشند و امروز همان عبارت بر امثال آن میکی به روزگار در واقعه

« ا دامرن سروزد ترو ر  مرا دل می»مثل آرد « ام تو نظارگیمن در این کار صاحب واقعه»آنک گویند 

ای است که با ممُثل خود مثل جمله»گوید: از علمای لغت می (100-203)ابن سکیت  (63:2131)میهنی،

 از جامعی نسبتا تعریف که کسانی از یکی (63:2104)میدانی،« در لف  مخالف و در معنی موافق باشد.

 اسرت  ای جملره  مثرل » :کنرد  مری  تعریرف  چنرین  را  مثرل  وی .اسرت  بهمنیار دهد، احمدمی ارائه مثل

 لطافرت  و معنری  الفراظ، روشرنی    روانری  واسرطة  به که حکیمانه مضمون یا تشبیه بر مختصر، مشتمل

 «برنرد  کرار  بره  خود محاورات در جزئی تغییر با یا تغییر بدون را آن و شده مشهور عامه بین ترکیب

 .(20: 2602بهمنیار، )

بشری است و تمام مردم خواسته یا ناخواسته  امثال و حکم بخش جدایی ناپذیر زندگی افراد جوامع

با آن تعامل دارند. مثل در گستر  ادبیات از نقش و جایگاه والایی دارد، به طوری که ارزش علمی 

المثل در زبران عربری بره دور  جاهلیرت      ها کمتر نیست. تاریخ ضرب و اجتماعی آن از سن  نوشته

قیقی برای پیدایش آن ذکر کررد. مفراهیم و مضرامین    گردد و در زبان فارسی نمیتوان تاریخ د بازمی

توان نزدیکی جغرافیایی و عجین مشترک در امثال عربی و فارسی بسیار زیاد است و دلیل آن را می

بررودن خررط و زبرران دو فرهنرر  دانسررت. مقالررة حاضررر برره بررسرری عناصررر جهررل و دانررایی و زیررر  

است و این موضوع ثابت شده است که مفاهیم ها در امثال عربی و فارسی پرداخته  های آن مجموعه

ها به خصوص فرهن  ایرانیان و اعراب یکسان بوده است. این  اخلاقی و اجتماعی در تمام فرهن 
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پژوهش امثال حکم عربی از کتاب محمد بن ابی بکرر عبردالقادر رازی  و برا مقدمره  دکترر شراکر       

هرا و همرین طرور در مرواردی محرل       المثل های فارسی این ضرب کند  و معادل الفحام را بررسی می

پرردازد و مروارد    المثرل مری   شمارد و هر جا که نیاز باشد بره داسرتان  آن ضررب    کاربرد آن را بر می

 شود. دیگر را یادآور می

 

 های روز، روزگار و زمانه عربی و برابر فارسی آن المثل هایی از ضرب نمونه

هرا و   ت از زمان دراز دارد از این رو در ابتدای قصهالمثل حکای های روز و روزگارچون ضرب واژه

ها نی حکایت از روزگاری دراز  المثل برند، ضرب ها عبارت روزی روزگاری را به کار می حکایت

ها حکایت و یا داستان و خاطره ای بلند است که جهت اینکه در بین مررد رواج   دارد که در دل آن

نثر و گاه نظم بعلت قدرت نفوذ بالای شعر در روح و روان   یابد و زبانزد شود به صورت کوتاه گاه

از آن بهره گرفتره  « هر سخن جایی و هر نکته مکانی دارد»های زیادی دارد،  آدمی در آمده و نمونه

 شود. می

عقل پیر بره  » المثل  المثل همه چیز هست و معمولا با پند همراه اند و  در واقع چون ضرب در ضرب

دهد تا به وسیله  ، تجربیات فراوان گذشته را در اختیار ما قرار می«جربه اش استسنش نیست و به ت

آن با عقل اندیشمندان گذشته که مقدمه پیشرفت جدید بوده انرد آشرنا شرویم، روز و روزگرار در     

 شود. کابردهای مختلف آن موضوع این بحث است که بدان پرداخته می

 فلیثررررررررویمن عثللیینلررررررررا وث یثررررررررویمن للنلررررررررا 
 

 رَّسلنَوث یثرررررررررررویمن نَسثررررررررررراءُ وث یثرررررررررررویمن    
 

 شویم و روزی هم غمگین و بدحال.روزی به زیان ماست و روزی به سود ما و روزی شاد می

نیسرت،   خنرده است. زنردگی فقرط    روز، دو روزگارمعادل و برابر فارسی؛ زندگی دو روز است.یا:

 .واقعا ممکن نیست غصهبدون  شادیرا بفهمیم، درک  خندهکنیم تا معنی  گریهباید ها   وقتخیلی 

میشه درک کرد...زنردگی نصرفش    تاریکیرو با وجود روشناییمعنی داره؛ روزفقط با وجود  شب

 .غمخنده است و نصفش 

 شرررود کنررری و مرری گرراهی گمرررران نمررری
 

 گررراهی نرمرررری شرررررود کررررره نرمرررری شرررررود 
 

 گاهی هرزار دوره دعرا بی اجررابت اسرت  
 

 شررود گرراهی نگفترره قررررعه برره نررام ترررو مرری      
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 گاهی گدای گدایی و بخت با ترو نیسرت 
 

 شررود گرراهی تمرررام شهرررر گررردای ترررو مرری     
 

 ؛امیر المؤمنین على بن ابیطالب علیه السّلام

 عثللییکث فلاصیطلبرِاللدَّهیرَ یثویمثانِ یثویمن للکث وث یثویمن عثللییکث فلإِذلا کلانل للکث فللال تلبیطلرْ وث إِذلا کلانل 

یک روز به کام و یک روز به زیان تو،پس در هنگامى که به کام توست بد  روزگار دو روز است.

 .مستى مکن و در آن هنگام که به زیان توست شکیبایى نما

دهد و کام انسان را برا حروادن نراگوار تلرخ      همچین آن روز که دنیا چهره عبوس خود را نشان می

و مصائب یکی پس از دیگری فرامی رسد، در آن روز نباید دست و پای خرود   کند و مشکلات می

را گم کند و زبان به شکایت بگشاید، بلکه باید صبر پیشره کنرد. آری، تنهرا راه بررون و رهرایی از      

 .توان راه چاره را پیدا کرد مشکلات صبر و شکیبایی است و با اعصاب آروم می

د، گاهی همه چیز به کام آدمری خروش اسرت ونبایرد  انسران      روزگار دو روی موافق و مخالف دار

سرمست اتفاقات شیرین باشد گاهی هم زندگی به کامش تلخ است که غصه خوردن چاره عبور از 

مشکل نیست ، پس کار دنیا همره هری  اسرت و بخراطر آن بایرد غررور را کنرار گذاشرت، در ایرن          

 سان نباید به این دنیای زود گذر فانی دل ببندد.المثل پند مهمی نهفته است که به واسطه آن ان ضرب

در جایی دیگر زمانه و روزگار چیز فاتی و رفتنی معرفی کرده است که این عجوز عرروس هرزاران   

هرای آن دل   بیند ، پس نباید بره عشروه گرری    ماند اما داغ مردم زیادی را می داماد است، خودش می

 دنیا ف نه جوانی و زیبایی و متعلقات دنیا مانی نیست.بست و بلکه باید زندگی کرد ، چون نه مال 

 تلررررلی کلمثرررا إلّرررا ألْألیَّرررامُ وث الْررردَّهیرَ مثرررا وث
 

 حثبِییرررررررربِ فِررررررررراقَ ألوی مررررررررالٍ رثزِیَّررررررررةَ 
 

 زمانه و روزگار جز این نیستند که مصیبت از دست دادن مالی را ببینی یا جدایی دوستی را.

 کنند) شرافت آدمی به مال نیست( خر هم می معادل و برابر فارسی ؛ پول را بار

 یا: در هنر کوش که زر چیزی نیست.

 و: 

 بررر مررال و جمررال خویشررتن غررره مشررو    
 

 کررران را بررره شررربی برنرررد و ایرررن را بررره تبررری  
 

 ویا: بی زران از دستبرد رهزنان آسوده اند.

 بررردنامی حیرررات دو روزی نبرررود بررریش  
 

 برا ترو بگرویم چره سران گذشرت      « کلریم »آنهم  
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 روز صرف بستن دل شد با آن و این یک
 

 روز دگررر برره کنرردن دل زیررن و آن گذشررت    
 

 )کلیم کاشانی(  

شود که خرودش   حیات آدمی گاه خواسته و نخواسته دستخوش تغییرات و مصائب و پیامدهایی می

هرا و مشرکلات    در آن نقشی ندارد، اما اگر بدانیم که این زندگی عاریتی و گذران است به سرختی 

خندیم. اصل این است که از مشکل، مشکل نتراشیم چون روزگار وفا دار نیست ، یا مرالی را از   می

 دهی یا یاری. دست می

 ألْحِجری  ٰ  وث للوی کلانلتِ ألْألریزثاقَ تلجیرِی عثللی
 

 هثللکْررررررنل إِذا) مِررررررنْ جثهیلِهِررررررن  ألْبثهثررررررائمُِ    
 

در حوادن روزگار مردم به یکردیگر تسرلی    هر چه که به عاریه داده شده، بعید است که برگردد و

 یابند.جویند و آرامش میمی

المثل چند روی دارد یک روی آن در خصوص روزگار و مفهوم دیگر آن در خصوص  این ضرب

 تواند؛ های فارسی آن می قرض دادن است که  با این توضیح برابر

 خت.ها شنا معادل و برابر فارسی ؛ دوستان واقعی را باید در سختی

هرا برونرد و چرون حضرور       ها و مشکلات دوست دارند کره دوسرتان بره کمرک آن     مردم در سختی

دوستان سبب التیام خاطر است و این مورد حتی در خصوص عرض تسلیت به بازماندگان هم ذکرر  

کنند که حضور شما برای تدفین و خاکسپاری سبب التیام درد بازماندگان است و این است کره   می

 سعی دارند در بلاها به دیدار و کمک هم بروند و اصل هم باید اینگونه باشد.دوستان 

 بِرررذلا قلضلرررتِ ألْألیَّرررامُ مثرررا بثررریینل ألهیلِهثرررا     
 

 مثصثررررررائِبُ قلررررررویمٍ عِنْرررررردث قلررررررویمٍ فلوثائِرررررردُ  
 

های قومی برای قومی دیگر ها و مصیبتروزگار میان مردم این چنین حکم کرده است که بدبختی

 فوائد و منافعی است.دارای 

 معادل و برابر فارسی؛ 

 انرررردر بررررلای سررررخت پدیررررد آیررررد   
 

 فضرررررل و برررررزرا مرررررردی و سرررررالاری    
 

 دهد. خدا درد را به دوستان می

 خرررررردا آن ملترررررری را سررررررروری داد  
 

 کررره تقررردیرش بدسرررت خرررویش بنوشرررت     
 

 بررررره آن ملرررررت سرررررروکاری نررررردارد 
 

 کرررره دهقررررانش برررررای دیگررررران کشررررت    
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داستان مردم دیگر درس عبررت بگیرنرد و همرواره سرعی کننرد از نکرات و       مردم باید از زندگی و 

 های مثبت  دیگران در جهت پیشبرد اهداف خود استفاده کنند. ویژگی

 وث مثرررا الْررردَّهیرَ إلّرررا طلرْفلرررةَ دُوینلهرررا قلرررذلی   
 

 فلررررررررألغِْْ قللِررررررررییلا) سثررررررررویفث یُقْبِررررررررلَ  
 

چشمت را فروبند تا به زودی بر تو روزگار جز چشمی نیست که برابرش خاشاک است پس کمی 

 روی کند.

 معادل و برابر فارسی؛ روزگار معلم خوبی است

 .احمق مردی که دل درین جهان بندد، که نعمتی بدهد و زشت بازستاند یا:

 پوشاند. دنیا لن  حمام است و هر روز عورت یکی را می

 کررررار جهرررران بگررررذرد فسررررانه بمانررررد 
 

 نررررام نکررررو برررره کرررره در زمانرررره بمانرررررد      
 

های فارسی و عربی  المثل های کلیدی و مشترک ضرب جهان گذران و دل نبستن به روزگار از نکته

ها  های مشترک این قوم به گونه المثل است این که روزگار و دنیا بر کسی وفا ندارد در اکثر ضرب

برل از  کند و حکایت از این دارد که ما نیز چون دیگرانی که ق های مختلف جلوه گیری می و شکل

 ما بوده اند جهان را با تمام نعمت هایش باید بگذاریم و برویم.

امرا  « نیش عقرب نه از ره غررض اسرت   »المثل دیگر روزگار ستمگر جلوه کرده است که  در ضرب

توانی بر دیگرران ظلرم و سرتم     اگه از روزگار ظلم و ستمی دیدی و شرایط ایجاد شد که تو هم می

انجام نده و جواب بدی را نیابرد برا بردی داد، اگرر ظلمری از فررا دسرت        روا داری شما این عمل را 

 دیدی به فرو دست ظلم نکن.

 وث إِذلا جثفلرراکث ألْرردَّهیرَ وث هُرروث ألبُرروی ألْرروثرثی   
 

 ألویللرررررادهِِ  ٰ  یثویمرررررا) فلرررررلال تلعیتَررررربی عثللررررری    
 

 سرزنش مکن.هرگاه زمانه که پدر مردم است روزی به تو ستم روا دارد، پس بر فرزندان او 

 معادل و برابر فارسی؛ از داد خدا بترس و بیداد مکن.

 سرررتم مپسرررند از مرررن برررر ترررن خرررویش 
 

 سررررتم از خررررویش بررررر مررررن نیررررز مپسررررند   
 

 خانه ای را که به ظلم سازی، س  در آن کند بازی!

 ستم، نامه عزل شاهان بود.

 شود. ظلم حاکم سبب ویرانی ملکش می
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 دانی میکف، بر سر آب است تو هم مثل 
 

 گررر همرری عمررر ابررد خررواهی بپرهیررز از سررتم    
 

. در منع و جلوگیری 2کاربرد: موارد  .ظلم، عاقبت ندارد؛شود گیر خود ظالم می ظلم و ستم گریبان

 . در مذمت و نکوهش ظلم و ستم.1ظالمان از بیدادگری و بدان از بدکرداری. 

 سوزد راغ آدم ستمکار تا صبح نمیچ یی و پای کوهی،آه مو-هم مضمون دیگر: های  المثل ضرب

 ای را کرررره برررره ظلررررم سررررازی   خانرررره
 

 سررررررررررر  در آن کنرررررررررررد برررررررررررازی 
 

 : اشعار هم مضمون

 پشررررره از پیرررررل کرررررم زیرررررد بسررررریار 
 

 زان کررررره کوتررررره بقرررررا برررررود خونخررررروار  
 

 )سنایی(

 یررررر کرررره زود خانرررره ظالمرررران، نرررره د 
 

 بررررره فضررررریحت خرررررراب خواهرررررد برررررود  
 

 )اوحدی( 

 المثل: ضربهای قرآنی و حدیثی این  یشهر

کْنلا الْقرََونل مِن قلبیلِکمَی للمَّا ظلللمُوا؛ْ ما اقوام پیش از شما را به کیفر ظلمی که کردند، هرلاک  وثللقلدی ألهیلل»

یُ؛ زورگرویی،  العیجثرلل الش ررع عُقَوبثرة) البثغْر     اِن »ی الله علیره وآلره(:   )صل رسول خدا (26)یونس: «. ساختیم

مثنْ جارث الهیللکلهُ »ی)علیه السلام(: امام عل«.شود ت دیگری دامنگیر انسان میزودتر از کیفر هر کار زش

 «سازد اش وی را نابود می جثورهُ؛ هر که ستم کند، همان ستمکاری

های مشترک دو زبان در قررآن  و روایرات بزرگران     المثل در خصوص ظلم نکردن علاوه در ضرب

 شود. انی جامعه میدین هم آمده است که ظلم بر زیر دست سبب ویر

 یثسیرررعثی بِنلرررا قلررردثمُ ألرْ جثررراءِ وث مثرررا ألّرررذی 
 

 یُغْنِررررررررری إذا قلعثررررررررردثتی بِنلرررررررررا ألألریزثاقَ   
 

توان برد آنگاه که روزی هرم از مرا روی   برد، پس چه سودی میقدم امید، ما را به سوی روزی می

 برگرداند؟

 معادل و برابر فارسی؛ از تو حرکت از خدا برکت.

 یا: در نا امیدی بسی امید است. 

 رسد، تا نیم جانی در تن است نیم نانی می

 هرآنکس که دندان دهد، نان دهد.
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 وث کَنْررررتُ ألذَمر صثرررررْفث ألْرررردَّهیرِ حثتّرررری  
 

 عثرلفْرررررتُ بِرررررهِ عثررررردُويی مِرررررنْ صثررررردِییقی    
 

 بشناختم.کردم تا اینکه بدان، دشمن خویش را از دوستم آمد زمانه را سرزنش میپیش

خواهی کسی را بشناسی یا او را عصبانی کن و یرا همرراهش بره سرفر      معادل و برابر فارسی؛ اگر می

 برو.

 یا: دوست را عزیز و دشمن را عزیزتر دار

 ویا : 

 دشررررمن دانررررا کرررره غررررم جرررران بررررود
 

 بهتررررر از آن دوسررررت کررررره نررررادان برررررود    
 

 .صد دوست کم است و یک دشمن بسیار

کاری شان، باید آنان را در شرایط سخت ن سبب پیچیدگی و بازیگری و نهاها به  ی شناخت آدمابر

)غررر الحکرم،   توان در جاهرای سرخت و خطرسراز شرناخت      گویند افراد را می و خاصی قرار داد. می

دهنرد. از جملره شررایط     یرا در این موارد است که خود واقعی شان را نشان می؛ ز(3041حدیث شماره 

گی نقل اسرت  از بزر.کردهم غذا شدن اشاره  معامله، هم خانه و هم سفره وتوان به سفر،  سخت می

هم . 1کن؛ مسافرت . 2خواهی کسی را بشناسی یکی از این سه کار را انجام بده:  که گفت: اگر می

 .کنمعامله و تجارت . 6سفره باش؛ 

 فلاصیررربرِْ للهثرررا غلییررررل مُحیتلرررالٍ وث للرررا ضلرررجرٍِ 
 

 مثرررا یغُْنِررری عثرررنِ ألْحِیثرررلِفِررری حرررادِنِ ألْررردَّهیرِ  
 

اندیش باشی و دلتن  شوی شکیبایی کن زیرا که در آنکه چارهآمدهای روزگار بیپس برای پیش

 کند.نیاز میها بیسازیحادثة زمانه چیزی است که ترا از چاره

 گر صبر کنی ز غوره حلوا سازی معادل و برابر فارسی؛

جرا کره گنجرایش و وسرعت     ی هر کسی تا بدانپیمانهجهان آدمی بدون درد و رنج متصور نیست. 

  لقد خلقنا الانسان فی کبد ها در هم آمیخته است؛داشته باشد، با گرفتاری

 مثررررنْ عثرررراشث ألخْللقلررررتِ ألْألیَّررررامُ جِدَّتلررررهُ 
 

 وخلانلرررررررهُ ثِقلتلررررررراهُ ألْسَّرررررررمیعُ وث ألْبثصثررررررررَ   
 

ند، روزگار تازگی )جامة عمر او را( کهنه گرداند و گوش و چشم او که مورد کسی که زندگی ک

 اعتمادند بر او خیانت کنند.

 پروراند. ین  میمار در آستمعادل و برابر فارسی؛ 
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 لِکَلع زثمثانٍ دثویللةَ وث رِجثالَ

 هر زمانی را دولت و مردانی است

خیری  ؛زمان گذشته نیاید به بر  ؛بزرگی استوقت طلاست. زمان شفا دهنده معادل و برابر فارسی ؛

بنشین بر لب جوی و  ؛در میان این و آن فرصت شمار امروز را ؛کن و ای فلان و غنیمت شمار عمر

 ؛گذر عمر ببین

 .زمان بهترین خردمند و مشاور است

 ألْسَّاحرِِ ٰ  مثا ألطْوثلل ألْل ییلل عثلی

 است.دار باشد چقدر دراز که شب زندهشب بر آن

 معادل و برابر فارسی؛ تا شب نروی روز به جایی نرسی.

  صبح خیزی دلیل فیروزی است.

 شب عاشقان بی دل چره شربی دراز باشرد   
 

 تررو بیررا کررز اول شرررب در صرربح برراز باشرررد      
 

 کللامُ ألل ییلِ یثمیحُویهُ ألْن هثارُ

 سخن شب را، روز محو و نابود کند.

 دلبستگی را نشاید.معادل و برابر فارسی؛ آنچه نپاید 

 نکو ملکی است ملک صبحگاهی.

 للمی یثغلَ شرلییءن وثهیوث مثویجویدُ ألْث مثن

 که قیمتش معلوم استچیزی گران نگردد تا زمانی

 معادل و برابر فارسی؛ هر جنس قیمتی دارد.

 خوری، انقدر پول ندارم جنس ارزان بخرم، بی مایه فطیره. هر چقدر پول بدی، آش می

 ألیر ألْن ررررراسِ للرررررییسث للرررررهُ عُیُرررررویبُ   وث 
 

 لَکَررررلع أمیرررررِیءَ مِررررنْ دثهیرررررهِِ مثررررا تلعثرررروَّدا     
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